Sefer Tehillim (Psalms)

Chapter 107
Shavua Reading Schedule (37th sidrah) - Ps 107 - 109

BOOK 5
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1. hodu ki-tob chas’do.
Ps107:1 Oh give thanks , for He is good, His lovingkindness is
<106:1> AAAnAovra.
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Eopoloyelobe 1d kvplw, 8TL xpmMoTos, 3T €ls TOV aldva T0 €leos adTOD
1 Allelouia.

Alleluiah.
Exomologeisthe tg , hoti chrestos, to eleos autou
Make acknowledgment to for he is gracious, is his mercy!
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2. yo’'m'ru g'uley g'alam ~tsar.
Ps107:2 Let the redeemed of say so, He has redeemed of the adversary
2> elmbTwoav ol AeAuTpwpévol VO KUPLOV, 0Vs EAVTPOoATO €k XeLpos éxOpod.
2 eipatosan hoi lelytromenoi hypo ,
Let speak the ones having been ransomed by !
elytrosato echthrou.
he ransomed of of the enemy.
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3. ume’aratsoth qib’tsam umima arab mitsaphon umiyam.
Ps107:3 And gathered them the lands, and the west,
the north and the south.

b ~ ~ / 9 \ 9 \ ~ \ ~ \ ~ \ /
3> éx TOV YwpdV ovvi)yayev avToLs Ao AvaToAdV kal duopdv kal Poppd kai Badacars.
3 ¢k ton choron synégagen autous
And of the places he gathered them;

kai dysmon kai borra kai thalasseés.
, and west, and north, and the sea.
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4. ta u bamid’bar bishimon dareh “ir moshab lo’ matsa’u.
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Ps107:4 They wandered in the wilderness in a desert region; they did not find a way to an inhabited city.

> émhaviBnoav év T épMpw &v dviddpw, 630V moAews kaTotkmTNPlov oy €bpov
4 eplanéthésan en té eremg en anydrg, hodon poleos katoikétériou ouch heuron
They wandered in the wilderness in a waterless way; a city for a home they did not find.
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5. r'"ebim gam-~ts’me’im naph’sham bahem tith’ ataph.

Ps107:5 They were hungry and thirsty; their soul fainted them.

<S> mewdvTes kal dudvTes, M Puym adTOV év adTols eEéAimev:
5 peinontes kai dipsontes, hé psyché auton en autois exelipen;
Hungering and thirsting, their soul in them failed.

YAra YaxePyYnyy Yald qn3 arar-d4 veorave
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6. wayits’ ‘aqu ‘el= tsar lahem mim’tsugotheyhem yatsilem.
Ps107:6 Then they cried out their trouble; He delivered them out of their distresses.

<6> kal éxéxpaav mpos kVpLov év Td BALBecHar adTols,
Kal €k TOV Avaykdv adTAV €ppdoaTo adTovs
6 kai ekekraxan to thlibesthai autous,

And they cried out their being afflicted,

kai ek ton anagkon auton errysato autous
and their distresses he rescued them.
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7. wayad’rikem b’derek y'sharah laleketh ‘el="ir moshab.
Ps107:7 He led them also by a straight way, to go to an inhabited city.
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<T> kal wdNynoev avdTovs els 080v evbelav Tob mopevBijvar els MOALY kaTolkmTTPLOV.

7 kai hodegésen autous eis hodon eutheian tou poreuthénai eis polin katoikéteriou.
And he guided them the straight, to go a city of habitation.

Wag Y3 vAXTETIY vAFH Avadd varis
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8. yodu chas'do w'niph’l’othayu lib’ney ‘aciclm. o .
Ps107:8 Let them thank for His lovingkindness, and for His wonders to the sons of men!
8> é€opoloynodchwoav T® kuply Ta ENEM aVTOD
kal Ta Bavpdora adTod Tols viols Tdv avbpomwv,

8 exomologésasthosan t ta elee autou
Let them make acknowledgment to of his mercies,

kai ta thaumasia autou tois huiois ton anthropon,
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and of his wonders to the sons of men!
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9, ki=his’bi a nephesh shoqeqah w'nephesh r'"ebah ~tob.
Ps107:9 He has satisfied the thirsty soul, and the hungry soul with what is good.
9> 81L éxopTacev Puxmy keviv katl fuymv meLvdoav évémAnoev dyabdv. --
9 echortasen psychen kenén kai psychén peinosan agathon. --
he fills soul the empty; and the soul hungering with good things;
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10. yosh’bey choshek w'tsal’maweth ‘asirey “ani ubar’zel.
Ps107:10 There were those who dwelt in darkness
and in the shadow of death, prisoners in misery and chains,
(10) KCLe'T".LéVOUS év O'K(,)‘TGL KCL\L O'KL(?. eCLVé.‘TO‘U, 1T€1T€8’T“LéVO‘US év 1T‘T(1)X€£(ll KG.\L O'LS’T,]p(.ll),

10 kathemenous en skotei kai skia thanatou,
even the ones sitting down in darkness and the shadow of death,

pepedémenous en ptocheia kai sidérg,
being shackled in poorness and in iron;

iphdy Jrado xmoy (4-a4y4 veyatay
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11. ki-him’ru ‘im’rey~'E! wa atsath na’atsu.

Ps107:11 Because they had rebelled against the words of
and spurned the counsel of

A1 31 ﬂape'n'ilcpavav Ta >\6'yt.a Tob Beod kal 'r'r‘]v Bov)w‘]v TOV {)\I;l'.cr'rov ﬁaptbgvvav,
11 hoti parepikranan ta logia tou kai tén boulén paroxynan,
for they rebelled against the oracles of Il; and the counsel of they provoked.
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12. wayak’'na” be amal libam kash'lu w'eyn .
Ps107:12 Therefore He humbled their heart labor; they stumbled and none to
12> kal éramew®bn év kdmoLs 1 kapdla adTdv, Hobévnoav, kal odk Mv 6 Bondav:
12 kai etapeinothé en kopois hé kardia auton, ésthenésan, kai ouk R
And was humbled troubles their heart; they weakened and no
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13. wayiz' ‘aqu ‘el= tsar lahem mim'tsuqotheyhem yoshi'em.

Ps107:13 Then they cried out their trouble; He saved them out of their distresses.
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3> kal ékékpatav mpds kOpLov év ¢ BALBeabar adTois,
Kal €k TOV Avayk®dv adTdV éowoev adTovs
13 kai ekekraxan to thlibesthai autous,

And they cried out their being afflicted;

kai ek ton anagkon auton esosen autous
and of their distresses he delivered them.
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14. yotsi’em mechoshek w'tsal’maweth umos’rotheyhem y'nateq.
Ps107:14 He brought them out of darkness and the shadow of death and broke their bands apart.
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(14> KOL €§’T’|‘Y(I.’Y€V AVTOVS €K OKOTOUS KOL OKLAS eG.V(I.'TOU KOaL TOVS 860“1401)9 avTwv Sl,epp'q&ev.

14 kai exégagen autous ek skotous kai skias thanatou kai tous desmous auton dierréxen.
And he led them of darkness and the shadow of death; and their bonds he tore up.

Wag Y9 VAXYLLTYr vATH Avad ravioos
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15. yodu chas’do w'niph’l'othayu lib'ney ‘adam.

Ps107:15 Let them give thanks for His lovingkindness,
and for His wonders (o the sons of men!

15> ékoporoynododwoav T4 kuplw Ta éNém adTOD
kal To Bavpdora adTod Tols viols Tdv avbpomwv,
15 exomologésasthosan tg ta elee autou
Let them make acknowledgment to of his mercies,

kai ta thaumasia autou tois huiois ton anthropon,
and his wonders to the sons of men!
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16. hi=shibar dal’thoth n’chosheth ub’richey bar’ze.l.gide‘cl. . ' . .
Ps107:16 He has shattered gates of bronze and cut bars of iron asunder.

16> 81 cvvéTpufev TOAas yadkds kal poyAovs owdmpods cuvékAaoev. --

16 synetripsen pylas chalkas kai mochlous sidérous syneklasen. --
he broke the gates of brass; and the bars of iron he fractured in pieces.
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17. ‘ewilim miderek pish’ am ume awonotheyhem yith’ anu.

Ps107:17 Fools, of their rebellious way, and of their iniquities, were afflicted.

b / 9 ~ b e ~ 4 9 ~ \ \ \ b 4 9 ~ b ’
A7> dvrerdBeTo adTdV €€ 680D Avoplas adTOV, Sia yap Tds dvoplas adTAV étaTevabnoav:

17 antelabeto auton ex hodou anomias auton,
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He took hold of them of the way of their lawlessness;

tas anomias auton etapeinothésan;
of their lawlessness they were humbled.

XYW A4qoW-40 Yo ALYy WW)Y Joxx {}’4:—{)/ 18
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18. o =‘okel t'tha“eb naph’sham waycl.gi‘u ;sha‘arey maweth. . ' .
Ps107:18 Their soul abhorred :!! kinds of food, and they drew near to the gates of death.

18> mav Bpopa éBdeAdEaTo 1 Puyn adTdV, kal Hyyroav éws TOV TUAGY Tod BavdTov:
18 broma ebdelyxato hé psyché auton, kai eéggisan ton pylon tou thanatou;
food abhorred Their soul, and they approached the gates of death.
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19. wayiz' ‘aqu ‘el= tsar lahem mim’tsugotheyhem yoshi’em.
Ps107:19 Then they cried out their trouble; He saved them out of their distresses.

19> kal ékékpatav mpds kOpLov év ¢ BALBeabar adTois,
Kal €k TOV Avaykdv adTdv €owoev adToUs,
19 kai ekekraxan to thlibesthai autous,

And they cried out their being afflicted;

kai ek ton anagkon auton esosen autous,
and of their distresses he delivered them.

YXYXAUWY OYar Y479 T4 HCWA 20
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20. yish'lach d’baro w'yir'pa’em wimalet mish’chithotham.
Ps107:20 He sent His word and healed them, and delivered them their destructions.
(20> (,ITI'éO'T€L>\€V T(\)V A(’)’YOV (1.1,)'1'06 KG.\L i/(,lO'G.TO (1.1,)1'01\)9
Kal €ppOoaTo adTovs ék TAV dradpbopdv adTdV.

20 apesteilen ton logon autou kai iasato autous kai errysato autous ek ton diaphthoron auton.
He sent his word and healed them; and he rescued them of their corruptions.

Wag Y90 VAXYLLYr vATH Arard ravioo
7:278 2235 PNIRDDN iTom Mo 1T NS

21. yodu chas'do w'niph’l’othayu lib’'ney ‘adam.
Ps107:21 Let them give thanks for His lovingkindness, and for His wonders to the sons of
men!

21> éoporoymodoBmwoav Td kvplw Ta éAém adToD
kal Ta favpdora adTod Tols viols TOV abpdmwv
21 exomologésasthosan to ta elee autou
Let them make acknowledgment to of his mercies,

kai ta thaumasia autou tois huiois ton anthropon
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and his wonders to the sons of men!
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22, w'yiz’b’chu zib’chey thodah wisap’ru ma asayu b’rinah.

Ps107:22 Let them also offer sacrifices of thanksgiving, and tell of His works joyful singing.

22> kal uodTwoav adTd Buolav alvéoens
\ / \ » 9 ~ 9 9 /
kal €€ayyelddTwoav Ta épya avTod év ayaddidoel. --

22 kai thysatosan auto thysian aineseos

And let them sacrifice to him a sacrifice of praise!
kai exaggeilatosan ta erga autou en agalliasei. --

And let them declare his works in exultation!

W99 W9 ay4y Awo xyiy4g Waa aqyioa
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23. yor'dey hayam ba’anioth “osey m’la’kah b’'mayim rabbim.
Ps107:23 Those who go down to the sea in ships, who do work on great waters;

23> oL kaTafalvovTes els v Badacoav év mhotots TolodvTes épyaciav év Udaot moAdols,

23 hoi katabainontes eis ten thalassan en ploiois poiountes ergasian en hydasi pollois,
The men going down the sea in boats, doing work in waters many;

ALYRY 9 vAxXY4JYY arat Awoy v49q 3a¥au
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24. hemah ra’u ma“asey w'niph’l’othayu bim’tsulah.
Ps107:24 They have seen the works of , and His wonders in the deep.
24> adrol eldooav Ta épya kuplov kal Ta Bavpdora adTod év 7o Bubd-

24 autoi eidosan ta erga kai ta thaumasia autou ¢n tg bythg;
these men beheld the works of , and his wonders in the deep.

Y WYYIXY A90F MY AWory ¥W4ivas
701992 ORITM TV M0 TRYN MR
25. wayo’'mer waya amed ruach s arah wat’romem galayu.
Ps107:25 For He spoke and raised up a stormy wind, which lifted up its waves.
25> elmev, kal éotn Mvedpa kaTarytdos, kal Vfnbn Ta kdpaTta adTis:

25 eipen, kai estée pneuma kataigidos, kai huyothe ta kymata autés;
He spoke, and is established wind the gale, and are raised up high its waves.

ATYXX 2099 YWY xyyrax radqi yayw plon
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26. ya alu shamayim yer'du th’homoth naph’sham b’ra”ah thith’'mogag.

Ps107:26 They rose up to the heavens, they went down to the depths;
their soul melted away in their misery.
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(26) G.VCLBG.LVOUO'LV €EWS TWV O‘UPG.VO)V

\ ’ [ ~ 4 \ ~ ~ /
kal kaTaBalvovowy éns TOV aBvocwv, 1 Puyn adTOV év kakols ETNkeTO,

26 anabainousin ton ouranon
They ascend the heavens,

kai katabainousin ton abysson, hé psychée auton en kakois eteketo,
and they go down the abysses; their soul in evils melts away.

0/ 9xX WXYYU-CY'Y ATYWY Yvoryiy YvAYHI 27
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27. yachogu w'yanu’u kashikor w’ -chah’maéham tith’Bala‘. . .
Ps107:27 They reeled and staggered like a drunken man, and ! their wisdom is swallowed up.
27> éTapixbnoav, éoalevbnoav ws 6 pebdwv, kal maoa 1) codla adTOV kaTemdOn:

27 etarachthésan, esaleuthésan hos ho methyon,
They were disturbed; they were shaken as the one being intoxicated,

kai hé sophia auton katepothé;
and their wisdom was swallowed down.

W4Arr YAAxPYRYYy Y3l 4hg arai-d4 yeora-vas
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28. wayits’ aqu ‘cl= tsar lahem umim’tsuqotheyhem yotsi’em.
Ps107:28 Then they cried their trouble, and He brought them out of their distresses.

28> kai ékekpagav mpos kOpLov év Td BALBecBar adTovs,
Kal ék TOV Avayk®dv adTov éEMyayev avTovs
28 kai ekekraxan to thlibesthai autous,

And they cry out their being afflicted;

kai ek ton anagkon auton exégagen autous
and of their distresses he leads them.

AL PWHLY 3yyad A90F Y
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29. yagem s’ arah lid’'mamah wayecheshu galeyhem.
Ps107:29 He caused the storm to be still, so that its waves were hushed.
29> kal émétafev T kaTaryld, kal éoTm els adpav, kal éolynoav Td kVpaTa adTHs

29 kai epetaxen te kataigidi, kai esté eis auran, kai esigésan ta kymata autes;
And he gave orders to the gale, and it stood as a breeze, and were quiet its waves.

YW TYRY (L WHIAY YPXWACY YHYWAT 50
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30. wayis’m’chu ki-yish’toqu wayan’chem ‘el=-m’choz .
Ps107:30 Then they were glad they were quiet, so He guided them haven.

\ 9 / [ 74 e / \ e / 9 \ 9\ J4 / 9 ~
30> kat evdpavinoav, 1L fovyacav, kal @dTynoev adTods ém Aipéva BedfpaTos adTOV.
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30 kai euphranthésan, hésychasan,

And they were glad they were stilled;
kai hodégésen autous limena

and he guided them the harbor of

Wagd Y9 YAXTLTYw YATFH Arad vard o
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31. yodu chas'do w'niph’l’othayu lib’'ney ‘adam.

Ps107:31 Let them give thanks for His lovingkindness,
and for His wonders fo the sons of men!

31> é€oporoymodoBwoav Td kuplw Ta éAém adToD
kal Ta Bavpdora adTod Tols viols TOV awbpomwv,
31 exomologésasthosan to ta elee autou
Let them make acknowledgment to of his mercies,

kai ta thaumasia autou tois huiois ton anthropon,
and his wonders to the sons of men!

PATLCAT YAYPT IWTYIY YOCAPI vATYY Y w2
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32. wirom’muhu big’hal="am ub’moshab z'genim y’hal’luhu.

Ps107:32 Let them extol also in the congregation of the people,
and praise the seat of the elders.
32> YpwoaTwoav adToV év ékkAnola Aaod
kal év kaBedpa mpeafuTépwv alvesdTwoav adToéV. --
32 huyosatosan ekklésia laou
Let them exalt the assembly of people,

kai en kathedra presbyteron ainesatosan . -
and in the chair of the elders let them praise !

Pr4ynd Y2y a4nyy 4949 xy9ay ywa
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33. yasem n’haroth I'mid’bar umotsa’ey mayim !'tsima’on.

Ps107:33 He changes rivers a wilderness and springs of water a dry ground;

33> éBeto moTapovs els épnpov kail dieEodovs VA TWY els dlifav,

33 etheto potamous cis erémon kai diexodous hydaton eis dipsan,
He put rivers a wilderness, and outlets of waters a thirsty ground;

A9 +IWA x04y AUW 9] ri4m
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34. ‘erets p'ri lim’lechah mera”ath yosh’bey bah.
Ps107:34 A fruitful land a salt waste, of the wickedness of those who dwell in it.
34> yHv kapmoddpov els ALY AT Kaklas TOV KATOLKOVVTWY €V adTT).
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34 gen karpophoron eis halmén kakias ton katoikounton en auté.
a ground bearing fruit brine, the evils of the ones dwelling in it.
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35. yasem mid’bar la’agam~-mayim w’erets tsiah I'motsa’ey mayim.

Ps107:35 He changes a wilderness a pool of water and a dry land springs of water;

35> éBeTo Epmpov els Alpvas V3ATwV Kal YRy dvudpov els SLe£6dovs VATWV

35 etheto erémon cis limnas hydaton kai gén anydron eis diexodous hydaton
He made a wilderness lakes of waters; and ground a waterless outlets of waters.

WYY 420 YIITYAY Y909 YW IWrAvs
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36. wayosheb sham r’“ebim way’kon’nu “ir moshab. . . ' .
Ps107:36 And there He makes the hungry to dwell, so that they may establish an inhabited city,

\ ’ ) A A~ \ , / /
(36) KOl KOATWKLOEV EKEL TTELVOVTASy KAL CUVECTTOAVTO 1TO>\LV KO TOLKEOLAS

36 kai katgkisen ekei peinontas, kai synestésanto polin katoikesias
And he settled there ones hungering, and they stood together cities of habitation.
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37. waviz'r’ u sadoth wayit’ u k’ramim wc.lya“as;l p'ri th"bu’ah. . ' o
Ps107:37 And sow fields and plant vineyards, and gather a fruitful harvest.
37> kal éomerpav dypods kal épUTEVTAV ALTEADVAS KAL ETTOLOAV KAPTOV YEVTLATOS,

37 kai espeiran agrous kai ephyteusan ampelonas kai epoiésan karpon genématos,
And they sow fields, and plant vineyards, and they make fruit of produce.

303 £ Yxyagy a4y vIAY YYyiIivas
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38. way’barakem wayir’bu m’od ub’hem’tam Io; yam’’it. o . . -
Ps107:38 Also He blesses them and they multiply greatly, and He does not let their cattle decrease.
38> kal edAoynoev adTovs, kal emAnBivOnoav odpddpa, kal Ta kTHVY AOTOY o0Vk Eoplkpuvev.

38 kai eulogesen autous, kai eplethynthésan sphodra,
And he blessed them, and they were multiplied exceedingly,

kai ta kténé auton ouk esmikrynen.
and their cattle he does not diminish.

YY1y 309 qno0Y YUwaAY veoyayag
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39. wayim’ atu wayashochu me otser ra ah w’yagon.

Ps107:39 When they are diminished and bowed down oppression, misery and sorrow,
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39> kal edAvyobnoav kal ékakabnoav amo BAlens kakdv kal 63Vvrs.
39 kai oligothésan kai ekakothésan thlipseos kakon kai odynés.
And they were made few and were maltreated the affliction of evils and grief.

Yqa-47 vax9 Woxay Wi giay-Jo xv9 YW
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40. shopheh buz "al-n’dibim wayath’*’em b’thohu lo’~darek.

Ps107:40 He pours contempt princes and makes them wander in a desert; there is no path.

40> eEexBn ébovdevmots em’ dpyovTas, kal émAdvnoey avTovs év ABATe kal ovy 6d.
40 exechythe exoudenosis archontas,
was poured out Contempt their rulers,

kai eplanésen autous en abato kai ouch hodd.
and he wandered them in an untrodden place and no street.

XTHJWY J4RY YWay AYroy Jrisd 9wy
:MITBER INED o7 MMivn 1IN 2abmwn
41. way’sageb ‘eb’yon me oni wayasem katso’'n .
Ps107:41 But He raises the poor up affliction, and makes like a flock.
41> kal éBondmoev mévnTL ék TTwYELAS
kal éBeto as mpoPaTa maTpLds.

41 kai eboéthésen penéti ¢k ptocheias kai etheto hos probata
But he helps the needy of poorness; and he made as flocks
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42, yir'u y'sharim w'yis’'machu w' ! ="aw’lah qaph’tsah .
Ps107:42 The upright see it and are glad; but 2!! unrighteousness shuts
42> EPovTar eVbels kal eddpavBnoovrar, kal mioa dvopla éudpaer T0 oTORA AVTHS.

42 opsontai eutheis kai euphranthésontai, kai anomia emphraxei
shall see The upright and be glad; and lawlessness shall obstruct
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43. mi-chakam w'yish’'mar=~‘eleh w'yith’bon’nu chas"dey ' . .' ' o
Ps107:43 Who is wise? Let him give heed to these things, and consider the lovingkindnesses of
43> tis 0codos kal dpuAdkel TadTa KAl CUVNTOVOLY TA €AEN TOD KUPLOV;

43 tis sophos kai phylaxei tauta kai synésousin ta eleé tou ?
Who is wise and shall guard these things, and perceive the mercies of ?
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